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„Uigurisches Wörterbuch (UW)“ 

Gesamtbibliographie, alphabetisch nach Autoren und 

Herausgebern geordnet 

Stand: April 2026 

Diese alphabetisch geordnete Gesamtbibliographie umfasst zur Zeit die 1579 

Titel, die in den bisher erschienenen oder im Druck befindlichen Bänden I, 

1–3 (Verben), II, 1–4 (Nomina) sowie III, 1–4 (Fremdelemente) verzeichnet 

sind. Die Erstellung einer Gesamtbibliographie dieser Art – neben der nach 

den Nummern der jeweiligen Bände des UW geordneten Bibliographie – 

erwies sich als notwendig, da innerhalb der Lemmaeinträge in den 

Wörterbuchlieferungen, aber vor allem in der nach Nummern geordneten 

Gesamtbibliographie mehr und mehr Verweisungen auf Publikationen nach 

dem Muster „Verfasser/Herausgeber + Jahreszahl“ erscheinen. Diese 

Publikationen sind in der mittlerweile sehr umfangreichen nach Nummern 

geordneten Bibliographie jedoch nur mit großem Aufwand aufzufinden. Ein 

Beispiel möge dies zeigen: Die Angabe „In: Emmerick et al. 1996“ bei Nr. 

1397 (UW 2025a) bezieht sich auf Nr. 25 der Bibliographie in UW 2010. Mit 

Hilfe der vorliegenden alphabetisch geordneten Gesamtbibliographie lässt 

sich der Titel nunmehr leicht finden. 

Es liegt auf der Hand, dass eine Bibliographie, deren Anfänge auf die 70er 

Jahre des 20. Jahrhunderts zurückgehen und die im Laufe der Jahre und 

Jahrzehnte durch mehrere Hände erweitert worden ist, nicht durchgängig 

einheitlich und stimmig gestaltet sein kann. Jens Peter Laut hat versucht, 

einige Uneinheitlichkeiten – etwa bei der Vergabe von „Jahreszahl + 

Kleinbuchstabe“ - behutsam zu glätten, wobei stets im Vordergrund stand, 

dass die alphabetisch geordnete Bibliographie in erster Linie für die schnelle 

und praktische Benutzung bestimmt ist und nicht strengen bibliothekarischen 

Richtlinien genügen muss. So ist z.B. im Fall des Chinesischen die 

Inkonsequenz der Benutzung von Giles-Nummern bzw. Schriftzeichen 

beibehalten worden. 

Die alphabetisch geordnete Gesamtbibliographie wird bei Drucklegung bzw. 

nach Erscheinen eines neuen Bandes regelmäßig von Jens Peter Laut 

aktualisiert. 
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A 

 Aalto, Pentti 1950: Notes on the Altan Gerel. In: Studia Orientalia 14/6 

(1950). 3–26. [Zitiert als: AaltoNotes] 

 Aalto, Pentti 1954: Prolegomena to an edition of the Pañcarakṣā. In: SOF 

19,12. 1–48. [Verbesserung eines Textes aus: USp] 

 Aalto, Pentti 1957: Ayaγqa tegimlig. In: Studia Altaica. Festschrift für 

Nikolaus Poppe. Wiesbaden. 17–22. (Ural-Altaische Bibliothek. 5.) 

 Aalto, Pentti 1964: Zum Āṭavakāvadāna (Türkische Turfan-Texte X). In: SOF 

28, 13. 1–14. 

 Abhidharmakośabhāṣya, Stockholm, Etnografiska Museet, Ms. Hedin Nr. 

25–40. [Zitiert als: Abhi Ms. Stockh; uig. Übers. der chin. Version des 

Abhidharmakośabhāṣya, nach einer provis. Bearbeitung von Kōgi Kudara] 

 Abhidharmāvatāra-prakaraṇa, Stockholm, Etnografiska Museet, Ms. Hedin 

Nr. 21–24. [Zitiert als: AbhiPrak Ms. Stockh; uig. Übers. der chin. Version 

des Abhidharmāvatāra-prakaraṇa, nach einer provis. Bearbeitung von Kōgi 

Kudara] 

 Academia Turfanica (ed.) 2012: 語言背後的歷史—西域古典語言學高峰
論壇論文集 Yuyan beihou de lishi—xiyu gudian yuyan xue gaofeng luntan 

lunwen ji. [Engl. Nebentitel:] The History Behind the Languages. Essays of 

Turfan Forum on Old Languages of the Silk Road. Shanghai. 

 Adamović, Milan 2023a: Das Verbalnomen -sig/-sıġ und das Verbaladjektiv 

sig/-sıġ. In: UAJb N. F. 29 (2023). 156‒159. 

 Adamović, Milan 2023b: Der desiderative Verbalstamm -ġa/-ge. In: UAJb 

N. F. 29 (2023). 160‒162. 

 Adams, B. S. 1968: Notes on an Uyǧur text. In: Türk dili araştırmaları yıllıǧı 

belleten 1968. ’69. 53–57. 

 Adams, Douglas Q. 1999: A dictionary of Tocharian B. Amsterdam-Atlanta. 

(Leiden Studies in Indo-European. 10.) 

 Adams, Douglas Q. 2013: A dictionary of T ocharian B. Revised and greatly 

enlarged. Band 1–2. Amsterdam-Atlanta, GA. (Leiden Studies in Indo-

European. 10.) [Adams 1999 nicht mehr zitiert.] 

 Ağca, Ferruh 2010: Eski Türkçe –gA(y)sUg eki ve Türk dili alanındaki 

türevleri üzerine. In: Modern Türklük Araştırmaları Dergisi/Journal of 

Modern Turkish Studies 7/1. 231‒250. 

 Ähmäd, Ismayil / Ablät Abdurešid / Ismayil Tiliwaldi (edd.) 2006: Uyγurčä-

xänzučä luγät / 维汉大词典  Wei-Han da cidian. Beijing. [Zitiert als: 

NuigWbXJ] 
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 Akanuma, Chizen 1931: Indo bukkyō koyū meishi jiten. Nagoya. 

 Allon, Mark / Blair Silverlock 2017: Sūtras in the Senior Kharoṣṭhī Manu-

script Collection with Parallels in the Majjhima-nikāya and/or the Madhya-

maāgama. In: Dhammadinnā (ed.): Research on the Madhyama-āgama. 

Taipei, 1–54. 

 Amanžolov, A. S. 1969: Glagol’noe upravlenie v jazyke drevnetjurkskich 

pamjatnikov. Moskva. 

 Andreas, F. C. 1932: Mitteliranische Manichaica aus Chinesisch-Turkestan. 

I. Aus dem Nachlaß hrsg. von Walter Henning. Berlin 1932. (Aus: SPAW. 

Phil.-hist. Kl. 10. 175–222.) [Zitiert als: MirMan I] 

 Andreas, F. C. 1933: Mitteliranische Manichaica aus Chinesisch-Turkestan. 

II. Aus dem Nachlaß hrsg. von Walter Henning. Berlin 1933. (Aus: SPAW. 

Phil.-hist. Kl. 7. 294–363.) [Zitiert als: MirMan II] 

 Andreas, F. C. 1934: Mitteliranische Manichaica aus Chinesisch-Turkestan. 

III. Aus dem Nachlaß hrsg. von Dr. W. Henning. Berlin. (Aus: SPAW. 

Phil.-hist. Kl. 1934, 7. 848–912.) [Zitiert als: MirMan III] 

 Angermeier, Vitus 2016: Regenzeiten, Feuchtgebiete, Körpersäfte. Das 

Wasser in der klassischen indischen Medizin. Phil. Diss. Wien. 

 Arat, Reşid Rahmeti 1936: Uygurca yazılar arasında. [I]. In: Türk tarih, 

arkeologya ve etnografya dergisi 3. 101–112, 1 Tafel. [Zitiert als: UygYaz; 

Verbesserung eines Textes aus USp] 

 Arat, Reşid Rahmeti 1942: Uygurlarda ıstılahlara dair. In: Türkiyat 

mecmuası 7–8. 56–81. 

 Arat, Reşid Rahmeti 1947: Kutadgu bilig. 1: Metin. İstanbul. [Zitiert als: KB] 

 Arat, Reşid Rahmeti 1964a: Among the Uighur documents. II. In: UAJb 36. 

1964. ’65. 263-272. [Zitiert als: AmongUighDoc; teilweise überholt durch: 

SUK] 

 Arat, Reşid Rahmeti 1964b: Bruchstücke eines Gebetsbuches. In: SOF 28, 9. 

1–16. [Zitiert als: BruchGeb; Verbesserung eines Textes aus: USp] 

 Arat, Reşid Rahmeti 1964c: Eski Türk hukuk vesikaları. In: Türk kültürü 

araştırmaları 1. 5–53. [Zitiert als: HukVes; Verbesserung von Texten aus: 

USp] 

 Arat, Reşid Rahmeti 1964d: Der Herrschertitel Iduq-qut. In: UAJb 35. 18–

25. 

 Arat, Reşid Rahmeti 1965: Eski Türk şiiri. Ankara. (Türk Tarih Kurumu 

yayınları. 7, 45.) [Zitiert als: ETS; ETS enthält Verbesserungen von Texten 

aus: Lieder, M II, TT I, TT III, TT VII und UigStud; teilweise überholt 

durch: UK] 
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 Asmussen, Jes P. 1965: Xuāstvānīft. Studies in Manichaeism. Copenhagen. 

(Acta Theologica Danica. 12.) [Zitiert als: Chuast] 

 Atalay, Besim 2006: Kâşgarlı Mahmud. Divanü Lûgat-it-Türk. (Çeviri). 1. 

Baskı. I-IV. Ankara. (AKDTYK. TDK Yayınları. 524.) [Zitiert als: 

AtalayDLT] 

 Ayazlı, Özlem 2012: Altun Yaruk Sudur. VI. Kitap. Karşılaştırmalı Metin 

Yayını. Ankara. (AKDTYK. TDK Yayınları. 1051. Eski Uygurca 

Kütüphanesi. 1.) [Zitiert als: SuvAya] 

 Ayazlı, Özlem 2016: Eski Uygurca din dışı metinlerin karşılaştırmalı söz 

varlığı. Ankara. (AKDTYK. TDK yayınları. 1187. Eski Uygurca 

Kütüphanesi. 5.) 

 Ayazlı, Özlem 2022: Eski Uygurca ,karım‘ sözcüğü üzerine art ve eş zamanlı 

bir inceleme. In: Elmalı / Tokyürek 2022. 21‒37. 

 Ayazlı, Özlem 2023: Eski Uygurcada Tibetçe bir sözcük: çodpa. In: Ayazlı / 
Karaayak / Uzunkaya 2023. 55‒67. 

 Ayazlı, Özlem / Tümer Karaayak / Uğur Uzunkaya 2023: Bilge Biliglig Bahşı 

Bitigi. Doğumunun 60. Yılında Mehmet Ölmez Armağanı. Çanakkale. 

 Aydemir, Hakan 2013: Die alttürkische Xuanzang-Biographie IX. Nach der 

Handschrift von Paris, Peking und St. Petersburg sowie nach dem 

Transkript von Annemarie v. Gabain ediert, übersetzt und kommentiert. 

Band 1–2. Wiesbaden. (Xuanzangs Leben und Werk. 10. VdSUA. 34, 10.) 

[Zitiert als: HT IX] 

 Aydemir, Hakan 2024: An Attempt at a Selected and Annotated Bibliography 

of Tocharian-Turkic Language Contacts. Part I. In: IJOUS 6/1 (2024). 1‒

53. 

 Aydın, Erhan 2009: S. Gerard Clauson’un etimolojik sözlüğünde Yenisey 

yazıtlarıyla ilgili veriler. In: Turkish Studies 4/4 (Summer 2009). 93‒118. 

 Aydın, Erhan 2011: Yenisey yazıtlarında geçen unvanlar ve unvan niteleyi-

cileri. In: Belleten 2011‒2. 5‒26. 

 Ayiter, Ferid 1949–1950: Eski Türk hususî hukukuna ait bazı notlar. In: 

İstanbul Üniversitesi İktisat Fakültesi mecmuası 11. 416–436. 

 Azılı, Kenan 2024: An Archaic Compound Suffix in Old Uyghur: +dDXrtI. 

In: AOH 77/2 (2024). 227‒241. 
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B 

 Bai Yudong / Dai Matsui 2016: フフホト白塔のウイグル語題記銘文
Fufuhoto shiro-tō no Uiguru-go dai-ki meibun [Engl. Nebentitel:] Old 

Uighur Inscriptions of the White Pagoda, Hohhot. In: SIAL 31 (2016). 29–

77. [Zitiert als: BaiMatsui] 

 Bailey, Harold Walter 1936: Ttaugara. In: Bulletin of the School of Oriental 

Studies 8. 883–917. 

 Bailey, Harold Walter 1939: Turks in Khotanese texts. In: The Journal of the 

Royal Asiatic Society 1939. 85–91. 

 Bailey, Harold Walter 1949–1950: A Khotanese text concerning the Turks in 

Kanṭṣou. In: Asia Major N. S. 1. 28–52. 

 Bailey, Harold Walter 1953: Medicinal plant names in Uigur Turkish. In: 60. 

doǧum yılı münasebetiyle Fuad Köprülü armaǧanı. Mélanges Fuad 

Köprülü. İstanbul. 51–56. 

 Bailey, Harold Walter 1954a: Madu. A contribution to the history of wine. In: 

Silver jubilee volume of the Zinbunkagaku-kenkyusyo, Kyoto University. 

Kyoto. 1–11. 

 Bailey, Harold Walter 1954b: Indo-Iranian studies. II. In: Transactions of the 

Philological Society 1954. ’55. 129–156. 

 Bailey, Harold Walter 1979: Dictionary of Khotan Saka. Cambridge et al. 

[Zitiert als: BaileyDict] 

 Balati Kahaer [G. 8510 6662 11003 5769 3754 3354, Barat Kahar] und Liu 

Yingsheng [G. 7270 13291 9876] 1984: Yiduhu gaochang wang shixun bei 

huihuwen beiwen ... [G. 5395 12050 4979 5927 427 12493 9969 4905 8764 

5163 4998 12633 8764 12633 ...]. In: Yuanshi ji beifang minzushi yanjiu 

jikan [G. 13744 9969 841 8771 3435 7908 11845 9893 12102 2266 906 

5862]. Studies in the history of the Yuan dynasty and of the Northern 

Nationalities (Nanching) 8. 57–106. [Zitiert als: BaratLiu; Verbesserungen 

zu InscrOuig] 

 Bang, Willi 1915: Zur Kritik und Erklärung der Berliner uigurischen 

Turfanfragmente. In: SKPAW. Phil.-hist. Kl. 39. 623–635. [Zitiert als: 

BangKritik] 

 Bang, Willi 1916a: Studien zur vergleichenden Grammatik der Türksprachen. 

[I]. In: SKPAW. Phil.-hist. Kl. 22. 522–535. [Zitiert als: Studien I] 

 Bang, Willi 1916b: Studien zur vergleichenden Grammatik der Türksprachen. 

[II]. In: SKPAW. Phil.-hist. Kl. 37. 910–928. [Zitiert als: Studien II] 

 Bang, Willi 1916c: Studien zur vergleichenden Grammatik der Türksprachen. 

[III]. In: SKPAW. Phil.-hist. Kl. 51. 1236–1254. [Zitiert als: Studien III] 
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 Bang, Willi 1917: Vom Köktürkischen zum Osmanischen. Vorarbeiten zu 

einer vergleichenden Grammatik des Türkischen. 1. Mitteilung: Über das 

türkische Interrogativpronomen. Berlin. (AKPAW. Phil.-hist. Kl. 1917, 6.) 

[Zitiert als: KOsm I] 

 Bang, Willi 1918a: Monographien zur türkischen Sprachgeschichte. 

Heidelberg. (Sitzungsberichte der Heidelberger Akademie der Wissen-

schaften. Phil.-hist. Kl. 1918, 12.) 

 Bang, Willi 1918b: Turcica. In: Orientalistische Studien, Fritz Hommel zum 

sechzigsten Geburtstag am 31. Juli 1914 gewidmet ... Bd. 2. Leipzig. 270–

294. (Mitteilungen der Vorderasiatischen Gesellschaft. 22. 1917.) 

 Bang, Willi 1918–1919: Aus türkischen Dialecten. In: Keleti Szemle 18. 7–

28. 

 Bang, Willi 1919: Vom Köktürkischen zum Osmanischen. Vorarbeiten zu 

einer vergleichenden Grammatik des Türkischen. 2. Mitteilung: Über 

einige schallnachahmende Verba. 3. Mitteilung: Das Formans –γu bei 

Verben auf -a usw. Berlin. (APAW. Phil.-hist. Kl. 1919, 5.) [Zitiert als: 

KOsm II, KOsm III] 

 Bang, Willi 1919–1920: Aus dem Leben der Türksprachen. In: Ostasiatische 

Zeitschrift 8. 22–35. 

 Bang, Willi 1921: Vom Köktürkischen zum Osmanischen. Vorarbeiten zu 

einer vergleichenden Grammatik des Türkischen. 4. Mitteilung: Durch das 

Possessivsuffix erweiterte Nominalstämme. Berlin. (APAW. Phil.-hist. Kl. 

1921, 2.) [Zitiert als: KOsm IV] 

 Bang, Willi 1923a: Das negative Verbum der Türksprachen. In: SPAW. Phil.-

hist. Kl. 17. 114–131. [Zitiert als: NegVerb] 

 Bang, Willi 1923b: Manichaeische Laien-Beichtspiegel. In: Le Muséon 36. 

137–242. [Zitiert als: Beichtspiegel] 

 Bang, Willi 1924: Türkisches Lehngut im Mandschurischen. In: Ungarische 

Jahrbücher 4. 15–19. 

 Bang, Willi 1925a: Manichaeische Hymnen. In: Le Muséon 38. 1–55. [Zitiert 

als: ManHym; Verbesserung von Texten aus M II] 

 Bang, Willi 1925b: Turkologische Briefe aus dem Berliner Ungarischen 

Institut. Erster Brief: Hegemonius-Fragen. Keleφós = kelepen des Codex 

Cumanicus. Eine unbekannte Quelle dieses Kodex. In: Ungarische Jahr-

bücher 5. 41–48. [Zitiert als: Briefe I] 

 Bang, Willi 1925c: Turkologische Briefe aus dem Berliner Ungarischen 

Institut. Zweiter Brief: Uzuntonluγ– die Krone der Schöpfung. In: Ungari-

sche Jahrbücher 5. 231–251. [Zitiert als: Briefe II] 
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 Bang, Willi 1925d: Turkologische Briefe aus dem Berliner Ungarischen 

Institut. Dritter Brief: Vorläufiges über die Herkunft des türk. Ablativs. 

Nebst: Np. āsān „leicht“ usw. In: Ungarische Jahrbücher 5. 392–416. 

[Zitiert als: Briefe III] 

 Bang, Willi 1926: Türkische Bruchstücke einer nestorianischen Georg-

spassion. In: Le Muséon 39. 41–75. [Zitiert als: Georgspass; Verbesserun-

gen von Texten aus: ChristManManus, M III, U I] 

 Bang, Willi 1927: Turkologische Briefe aus dem Berliner Ungarischen 

Institut. Vierter Brief: Das privative Suffix -sїz. In: Ungarische Jahrbücher 

7. 36–45. [Zitiert als: Briefe IV] 

 Bang, Willi 1930: Turkologische Briefe aus dem Berliner Ungarischen 

Institut. Fünfter Brief: Lautliches. – allzu Lautliches. In: Ungarische Jahr-

bücher 10. 16–20 [Zitiert als: Briefe V] 

 Bang, Willi 1931: Manichäische Erzähler. In: Le Muséon 44. 1-36. [Zitiert 

als: ManErz; enthält auch Verbesserungen von Texten aus: 

ChristManManus, M I und M III; Verbesserungen zu ManErz in Clark 1982] 

 Bang, Willi 1932: Turkologische Briefe aus dem Berliner Ungarischen 

Institut. Sechster Brief: Varia varii momenti. In: Ungarische Jahrbücher 12. 

90–104. [Zitiert als: Briefe VI] 

 Bang, Willi 1933: Gewagte türkische Worterklärungen. In: Liber 

semisaecularis Societatis Fenno-Ugricae. Helsinki. (Mémoires de la 

Société Finno-Ougrienne. 67.) 35–41. 

 Bang, Willi 1934: Turkologische Briefe aus dem Berliner Ungarischen 

Institut. Siebter Brief: Neue Ansichten – neue Einsichten? In: Ungarische 

Jahrbücher 14. 193–214. [Zitiert als: Briefe VII] 

 Bang, Willi / Annemarie von Gabain 1928: Ein uigurisches Fragment über 

den manichäischen Windgott. In: Ungarische Jahrbücher 8. 248-256. 

[Zitiert als: Windgott; überholt durch ZiemeWindgott] 

 Bang, Willi / Annemarie von Gabain 1929a: Türkische Turfan-Texte. [I]. 

Berlin. (Aus: SPAW. Phil.-hist. Kl. 1929, 15. 241-268.) [Zitiert als: TT I; 

Verbesserungen dazu in: ETS und Tezcan 1996] 

 Bang, Willi / Annemarie von Gabain 1929b: Türkische Turfan-Texte. II. 

Berlin. (Aus: SPAW. Phil.-hist. Kl. 1929, 22. 411-430.) [Zitiert als: TT II] 

 Bang, Willi / Annemarie von Gabain 1930a: Türkische Turfan-Texte. III. 

Berlin. (Aus: SPAW. Phil.-hist. Kl. 1930, 13. 183-211.) [Zitiert als: TT III; 

Verbesserungen dazu in: ETS und Clark 1982] 

 Bang, Willi / Annemarie von Gabain 1930b: Türkische Turfan-Texte. IV. 

Berlin. (Aus: SPAW. Phil.-hist. Kl. 1930, 24. 432-450.) [Zitiert als: TT IV] 
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 Bang, Willi / Annemarie von Gabain 1930c: Uigurische Studien. In: 

Ungarische Jahrbücher 10. 193-210. [Zitiert als: UigStud; enthält Trans-

kription und Übersetzung eines Teils von Suv; im Anhang Erstedition eines 

Textes (ohne Übersetzung), der in ETS nochmals ediert und übersetzt ist.] 

 Bang, Willi / Annemarie von Gabain 1931a: Türkische Turfan-Texte. V. 

Berlin. (Aus: SPAW. Phil.-hist. Kl. 1931, 14. 323-356.) [Zitiert als: TT V; 

Reedition von Text B in KudaraTTV] 

 Bang, Willi / Annemarie von Gabain 1931b: Analytischer Index zu den fünf 

ersten Stücken der Türkischen Turfan-Texte. Berlin. (Aus: SPAW. Phil.-hist. 

Kl. 17.) [Zitiert als: AnalInd] 

 Bang, Willi / Annemarie von Gabain / G. R. Rachmati 1934: Türkische 

Turfantexte. VI. Das buddhistische Sūtra Säkiz Yükmäk. Berlin. (Aus: 

SPAW. Phil.-hist. Kl. 1934, 10. 93-192.) [Zitiert als: TT VI] 

 Bang, Willi / G. R Rachmati 1933: Lieder aus Alt-Turfan. In: Asia Major 9. 

129-140. [Verbesserungen dazu in ETS; zitiert als: Lieder] 

 Bang, Willi / G. R. Rachmati 1937: Türlü cehennemler üzerine Uygurca 

parçalar. In: Türkiyat Mecmuası 4. 251–264. [Zitiert als: Höllen] 

 Barat, Kahar 1990: Šїngqo Šäli Tutung, traducteur du Säkiz yükmäk yaruq 

nom? In: Journal asiatique 278. 155–166. [Zitiert als: BaratŠıngqo] 

 Barat, Kahar 1996: A Turkic-Chinese transcription system. In: Giovanni Stary 

(ed.) Proceedings of the 38th Permanent International Altaistic Conference 

(PIAC), Kawasaki, Japan: August 7–12, 1995. Wiesbaden. 5–83. 

 Barutçu-Özönder, F. Sema 1987: Uygurca Sadāprarudita ve Dharmodgata 

bodhisattva hikâyesi. (Unpublizierte Dissertation der Ankara Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü). [Zitiert als: Barutçu 1987] 

 Barutçu-Özönder, F. Sema 1990a: Sthiramati’nin Vasubandhu’nun Abhi-

dharmakośaśāstra’sına yazdıǧı tefsirin ETü. tercümesi Abidarim ḳıınlıg 

koşavarti şastirtaḳı çınkirtü yörüglerning kingürüsi’nden üç itigsizler. 

Ankara. (Tengrim Türklük bilgisi araştırmaları dizisi. 1.) [Zitiert als: 

BarutçuAbhi I; Nachdruck 1998] 

 Barutçu-Özönder, F. Sema 1990b: Abhidharmakośabhāṣya-ṭīkā-tattvārtha-

nāma’nın Eski Uygurca tercümesinden bir parça. In: Ankara Üniversitesi 

Dil ve Tarih-Coǧrafya Fakültesi dergisi 34. 11–25. [Zitiert als: 

BarutçuAbhi II] 

 Baskakov, N. A. et al. (edd.) 1968: Turkmensko-russkij slovar’. Moskva. 

[Zitiert als: TurkmWb] 

 Baxter, William H. 1992: A handbook of Old Chinese phonology. Berlin – 

New York. (Trends in linguistics. Studies and monographs. 64.) 
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 Baskakov, N. A. / Inkižekova-Grekul 1953: Xakassko-russkij slovar’. 

Moskva. [Zitiert als: ChakWb] 

 Baxter, William H. / Laurent Sagart 2014: Old Chinese. A New Recon-

struction. New York. [Zitiert als: BaxSag] 

 Bazin, Louis 1991: Les Systemes chronologiques dans le monde turc ancien. 

Budapest/Paris. (Bibliotheca Orientalis Hungarica. 34.) 

 Bazin, Louis 1994: Les Turcs, des mots, des hommes. Etudes réunies par 

Michéle Nicolas et Gilles Veinstein. Budapest. (Bibliotheca Orientalis 

Hungarica. 42.) 

 Beal, Samuel 1884: Si-yu-ki. Buddhist Records of the Western World. 

Translated from the Chinese of Huen Tsiang (A.D. 629). Bd. 1–2. London. 

 BeDuhn, Jason David 2001: Appendix I: Middle Iranian and Turkic Texts 

Associated with Manichaean Art from Turfan. With Contributions by 

Werner Sundermann, Christiane Reck, Larry Clark and Zsuzsanna Gulácsi. 

In: Zsuzsanna Gulácsi: Manichaean Art in Berlin Collections. Turnhout 

(Belgien) (Corpus Fontium Manichaeorum. Series Archaeologica et Icono-

graphica. 1.) 209–244. [Zitiert als: BeDuhnApp]  

 Benveniste, Émile 1940: Textes sogdiens, édites, traduits et commentées. 

Paris (Mission Pelliot en Asie Centrale: série in-quarto. 3.) 

 Blois, François de 1990: Burzōy’s Voyage to India and the Origin of the Book 
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